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ning på under 15% i modværdien i national va- 
luta. Modværdien i national valuta kan oprethol- 
des uændret, hvis omregningen ville resultere i 
en nedgang i modværdien. 

5. De i euro udtrykte beløb undersøges af Sta- 
biliserings- og Associeringsudvalget efter an- 
modning fra Fællesskabet eller Den Tidligere 
Jugoslaviske Republik Makedonien. Som led i 
denne undersøgelse overvejer Stabiliserings- og 
Associeringsudvalget, om det er ønskeligt at be- 
vare de pågældende beløbsgrænsers virkninger i 
faste priser. Med henblik herpå kan det træffe 
beslutning om at ændre de i euro udtrykte beløb. 

AFSNIT VI 
ORDNINGER FOR ADMINISTRATIVT 

SAMARBEJDE 

ARTIKEL 31 

Gensidig bistand 
1. Toldmyndighederne i EF-medlemsstaterne 

og Den Tidligere Jugoslaviske Republik Make- 
donien skal gennem Europa-Kommissionen for- 
syne hinanden med aftryk af de stempler, der an- 
vendes på toldstederne ved udstedelsen af vare- 
certifikater EUR.l, og med adresserne på de 
toldmyndigheder, der er ansvarlige for udstedel- 
sen af varecertifikater EUR. I og for kontrollen 
af disse og fakturaerklæringer. 

2. For at sikre en korrekt anvendelse af denne 
protokol yder Fællesskabet og Den Tidligere Ju- 
goslaviske Republik Makedonien gennem de 
kompetente toldmyndigheder hinanden gensidig 
bistand ved kontrollen med ægtheden af varecer- 
tifikater EUR. I eller fakturaerklæringer og med 
rigtigheden af de oplysninger, der afgives i disse 
dokumenter. 

ARTIKEL 32 

Kontrol af beviser for oprindelse 
1. Efterfølgende kontrol af oprindelsesbeviser 

skal foretages ved stikprøver, og i øvrigt når ind- 
førselslandets toldmyndigheder nærer begrundet 
tvivl om dokumenternes ægthed, de pågældende 
produkters oprindelsesstatus eller opfyldelsen af 
de øvrige betingelser i denne protokol. 

2. Med henblik på gennemførelse af bestem- 
melserne i stk. 1 skal indførselslandets toldmyn- 
digheder tilbagesende et varecertifikat EUR.l 
eller en fakturaerklæring eller en kopi af disse 
dokumenter til udførselslandets toldmyndighe- 
der, i givet fald med angivelse af årsagerne til, at 

der anmodes om kontrol. Samtlige dokumenter 
og oplysninger, som de er kommet i besiddelse 
af, og som antyder, at angivelserne i oprindelses- 
beviset er ukorrekte, fremsendes til støtte for an- 
modningen om kontrol. 

3. Kontrollen gennemføres af udførselslandets 
toldmyndigheder. De har i dette øjemed ret til at 
kræve enhver form for dokumentation og foreta- 
ge enhver kontrol af eksportørens regnskaber el- 
ler enhver anden kontrol, der måtte findes hen- 
sigtsmæssig. 

4. Hvis indførselslandets toldmyndigheder 
træffer afgørelse om at suspendere præference- 
behandlingen af de pågældende produkter, me- 
dens de afventer resultatet af kontrollen, skal de 
tilbyde at frigive produkterne til importøren med 
forbehold af de sikkerhedsforanstaltninger, de 
måtte finde nødvendige. 

5. De toldmyndigheder, der anmoder om kon- 
trol, skal underrettes om resultaterne af denne 
kontrol hurtigst muligt. Det skal klart fremgå af 
disse resultater, om dokumenterne er ægte, og 
om de pågældende produkter kan anses som pro- 
dukter med oprindelsesstatus i Fællesskabet el- 
ler i Den Tidligere Jugoslaviske Republik Make- 
donien og opfylder de øvrige betingelser i denne 
protokol. 

6. Hvis der i tilfælde, hvor der er begrundet 
tvivl, ikke foreligger svar inden ti måneder reg- 
net fra datoen for kontrolanmodningen, eller 
hvis svaret ikke indeholder tilstrækkelige oplys- 
ninger til at fastslå de pågældende dokumenters 
ægthed eller produkternes virkelige oprindelse, 
afslår de anmodende toldmyndigheder at ind- 
rømme præferencebehandling, medmindre der 
foreligger ekstraordinære omstændigheder. 

ARTIKEL 33 

Bilæggelse af tvister 
Hvis der i forbindelse med den i artikel 32 

fastsatte kontrolprocedure opstår tvister, der 
ikke kan bilægges, mellem de toldmyndigheder, 
der anmoder om kontrol, og de toldmyndighe- 
der, der er ansvarlige for dens gennemførelse, el- 
ler hvis der opstår tvister om fortolkningen af 
denne protokol, forelægges de for Stabilise- 
rings- og Associeringsudvalget. 

Under alle omstændigheder bilægges tvister 
mellem importøren og indførselslandets told- 
myndigheder i henhold til indførselslandets lov- 
givning. 


